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"Mais que faisons-
nous en ville?  

La vraie mission 
c’est ici !" 

Visite Découverte 

du projet de  

langue Lamnso’  
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4 dénominations  
chrétiennes travaillent ensemble  

dans le projet 
      

16 écoles publiques  
disposent des classes d’alphabétisation  
 

3000 apprenants  
ont achevé les cours bibliques  

"Les Saintes  

Ecritures en  

langue maternelle  

véhiculent la vie." 
 

 Visite Découverte  

du projet de langue  

Lamnso’ 

"Les Saintes  

Ecritures en  

langue maternelle  

véhiculent la vie." 
 

 Visite Découverte  

du projet de langue  

Lamnso’ 

Dans de nombreux coins reculés du pays, 

plusieurs projets de traduction de la Bible sont 

en cours. Ils sont menés par des équipes 

dynamiques dirigées pour la plupart par des 

pasteurs.  Bien que ce travail excitant soit 

d’une très grande utilité pour l’Eglise, il est 

très peu connu par les serviteurs de Dieu 

oeuvrant en zone urbaine.  

 

La CABTAL a ainsi invité 6 pasteurs de  

Yaoundé à aller toucher du doigt l’effectivité 

du travail de traduction tel qu’il se fait en 

langue Lamnso’  dans le département du Bui, 

Province Nord-Ouest. Ce projet a commencé 

en 1971. Le Nouveau Testament a été 

dédicacé en 1990. 

 

Marchons à la suite de la  délégation 

qui a effectué la visite de Kumbo: 

Bienvenue au coeur de la communauté 

linguistique Lamnso’.  

25—29 SEPTEMBRE 2006 

“Saka Nyi wu jun,” 

le Nouveau Testa-

ment en Lamnso’ 

fut dédicacé le 16 

Septembre 1990. 

1990 

1973 
L’orthographe Lamnso’  

était achevée 
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  Départ de Yaoundé pour Kumbo – Nso’ 

• 17:00: Arrivée à Kumbo, accueil par le 
Conseil Interecclésiastique, l’Equipe de 
Traduction , l’équipe des réviseurs et 
testeurs, le Comité de Langue Nso’ et 
les chorales. 

Arrivée 
à  Kumbo 
Arrivée 

à  Kumbo 

LUNDI 25 SEPTEMBRE 

Matin 

• Rencontre et échanges 

avec le Conseil Inter-
ecclésiastique, l’Equipe 
de traduction, les 
Réviseurs et les Testeurs 
à l’Evêchée de Kumbo. Comme 
centre d’intérêt: l’Utilisation des       
Saintes Ecritures. 

Θ La plupart des églises du village lisent à 
partir du NT “Saka Nyi wu jun” et prêchent 
en Lamnso’. 

Θ Les séminaires sur l’Utilisation des 
Saintes Ecritures ont été organisés à 
plusieurs endroits, l’alphabétisation en  
Lamnso’, la lecture publique, comment 
lire et comprendre la Bible, etc. 

Θ Les chorales composent de nombreux 
chants directement à partir des 
Ecritures en lamnso. Quelle belle 
manière pour les chrétiens             
d’apprendre la Bible! 

Après plusieurs heures de route, la délégation de 

Yaoundé est chaleureusement accueillie. 

MARDI 26 SEPTEMBRE 

Hommes et femmes Nso’ de tous åges lisent les Saintes 
Ecritures. Plus de 150 groupes de lecture biblique se tien-
nent pour lire et étudier le Bible en Lamnso’. 

Le Comité de Langue Nso’ et la 
 Délégation de Yaoundé. 

Qu’avonsQu’avonsQu’avonsQu’avons----nous fait  nous fait  nous fait  nous fait      

au cours de notre vi
site?

au cours de notre vi
site?

au cours de notre vi
site?au cours de notre vi
site?    
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La  

traduction  

en progrès 

La  

traduction  

en progrès 

Quelques Réviseurs et Testeurs Lamnso’:  
Ils viennent au bureau de la traduction un 

jour par mois. Ce sacrifice de leur temps est  
une contribution inestimable.  

Une équipe de 3 traducteurs faisant l’ébauche  
de I Rois 12 en Lamnso’ 

SENS SENS 

SENS 

1ère étape:  
DECOUVRIR  
LE SENS 

2e étape:  
REFORMULATION 
DU SENS 

EXEGESE 

• Étude du texte dans la langue source 
pour découvrir le sens 

• Comparaison de différentes versions 
• Note des difficultés de traduction   
• Utilisation des commentaires 
• Utilistion des dictionnaires bibliques  
• Utilisation des guides bibliques  

TRADUCTION 

Reformulation du sens  
en lamnso’ pour que  
la traduction soit: 
• EXACTE 
• CLAIRE 
• NATURELLE 

• A Bamkika’ay, siège du Projet de Traduction de 

la Bible en Lamnso’: rencontre avec les Traduc-
teurs et les Réviseurs 

Θ Les 10 Traducteurs sont divisés en 4 équipes. 
Chaque équipe travaille 1 à 2 semaines par 
mois. Les équipes traduisent respectivement 
les livres de Nombres, I Rois, Job et Prover-
bes . 

Θ Pour leur exégèse du texte, ils utilisent plu-
sieurs versions de la Bible en Anglais, le texte 
en Hébreu, les commentaires, les dictionnaires 
bibliques et les guides de traduction. 

Θ Puis ils re-formulent le sens en Lamnso’ pour 
que la traduction soit EXACTE, CLAIRE et 

NATURELLE. 

Θ D’autres traducteurs vérifient la traduction avant 
qu’elle ne soit ne soit présentée au Conseiller 
en Traduction. 

Θ Après la vérification par le Conseiller, le texte    
vérifié est donné à un groupe de réviseurs 
avant d’être testé dans les villages. 

Θ Quand tous sont convaicus que la Traduction 
est bonne, des livrets sont imprimés pour per-
mettre à l’Eglise d’entrer en possession des 
Saintes Ecritures en Lamnso’ pour utilisation. 

MARDI 26 SEPTEMBRE 

 TEXTE DANS LA 

LANGUE SOURCE 

 

LANGUE RECEPTRICE 

DE LA TRADUCTION 

Procédé  

de la 

traduction 



6 

 

Après-midi:  

• Visite de courtoisie au bureau du 
Préfet de Bui, au Maire de la CR de 
Kumbo, et au Fon de Nso’. 

• Visite des bureaux de l’Eglise de Christ 
Taa Mbveh. Informations sur le déroulement 
des cours bibliques et la distribution des 
Saintes Ecritures. 

Θ Plus de 4000 apprenants  se sont inscrits au 
Cours Bible Gratuit en Lamnso’, lequel cours 
comporte aussi la leçon “Jésus, Jésus, qui 
est Jésus?”  

Θ Plus de 3000 ont terminé le cours. Ce qui 
veut dire qu’ils savent lire et écrire le Lam-
nso’, et ont reçu le NT “Saka Nyi wu jun”.  

MARDI 26 SEPTEMBRE 

Utilisation 
des Saintes 

Ecritures 

Utilisation 
des Saintes 

Ecritures 
La langue Lamnso’ est enseignée dans 16 écoles.  

La littérature chrétienne peut être utilisée en classe. 

• Visite de la Presbyterian Church Romajaay 

Θ Etude biblique en Lamnso’ et programme 
d’alphabétisation basé à l’Eglise. 

Θ Plus de 100 personnes fréquentant l’église     
PCC Romajaay savent lire et écrire le Lam-
nso’. 

• Visite de l’école publique de 
Sop:enseignement du Lamnso’         
à l’école. 

Θ 16 écoles publiques enseignent      
la langue Lamnso’. 

• CEAC Sop: Leçon sur le SIDA. 

MERCREDI 27 SEPTEMBRE 

CEAC Sop utilisant  le livre “The Kandi Story” en Lamnso,  
basé sur l’enseignement des principes chrétiens sur le SIDA. 

Rév. Yunteh Martin explique au Maire de Kumbo l’objet de la visite de la délégation de Yaoundé. 
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Quelle  

bénédiction! 

 
Quelle  

bénédiction! 
Après-midi:  

• Mairie de Jakiri  

Θ Accueil par les autorités administratives 
ecclésiastiques et politiques locales. 

Θ Mot du représentant du Maire de Jakiri. 

Θ Chants et sketchs en Lamnso’ par les   
chorales catholique et de la CBC. 

Θ Témoignages sur l’impact de la Parole     
de Dieu en Lamnso’. 

• A Kikaikelaki: Centre d’Alphabétisation    
des Adultes 

Θ Leçons en langue maternelle. Sur les        
111 participants, seulement 12 avaient pu 
finir l’école primaire. Il y a là un besoin      
immense d’Alphabétisation en langue       
maternelle! 

• A la Presbyterian Church Tsenlam 

Θ Chants, récit des versets bibliques et sketch 
par la chorale Lamnso’. 

• Visite du Fon de Nseh. 

• CBC Taatum 

Θ Chants des textes biblique en Lamnso’        
par les chorales de la PCC, de l’Eglise       
Catholique et de la CBC. 

Θ Recit des versets bibliques. 

MERCREDI 27 SEPTEMBRE 

Photos de gauche et  
du bas: sketch de la 

Chorale PCC de 
Tsenlam sur le respect 

dans la société. 

Savoir lire et écrire la langue Lamnso’, quelle bénédiction! 
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“Je connais les efforts que vous avez 
fournis depuis des années pour donner 
la Parole de Dieu aux gens dans leur 
propre langue ou langue maternelle… 
Comme j’aurais aimé que ces efforts 
soient fournis pour faciliter l’expansion 
de l’Islam, ma religion.” 
 
Maire de la CR de Kumbo, Taatum. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Josepher Windzerem  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Jumai Keafoon  

Importance 
de la 

Langue  
Maternelle  

Au-dessus: Jakiri brille comme une étoile.  
En bas, Kumbo pittoresque 

Mama Joseph
er Windzerem

 témoigne que
 grâce à la P

arole de Dieu
 

traduite, elle
 ne se fie plu

s à la traditi
on. Elle s’ar

range à 

retourner au 
village chaqu

e dimanche où
 la lecture b

iblique et la 

prédication so
nt faites en L

amnso’. Elle 
prie pour que

 les dirigeant
s 

découvrent l’
importance de

 la langue ma
ternelle.  

Jumai Keafoo
n a partagé q

ue Dieu a util
isé la Parole

 en Lamnso’ 

pour réelleme
nt toucher sa

 vie. Elle est
 engagée à co

ntinuer avec 

Christ malgr
é les difficult

és. Car elle 
est d’origine 

musulmane.  

A ses parents
 musulmans qu

i ne comprenn
ent pas l’angl

ais,  

elle a pu par
tager sa foi .

 

Ils témoignent 
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Faire  
naître  
un réveil 

 
“J’étais marqué et je pouvais voir combien les 
gens languissent après la Parole de Dieu que 
j’ai été appelé à prêcher...J’ai souvent 
soutenu ce projet par mes petits     
efforts . Mais je vois que je dois      
personnellement visiter ceux qui y   
travaillent, tant sur le terrain qu’au   
bureau. Le soutien financier seul, sans 
l’engagement personnel n’est pas  
suffisant et donc pas satisfaisant.” 
 
Rév. Jum Ignatius K. 
Presbyterian Church in Cameroon-Bastos 
 

“Pour moi, le voyage était unique en 
son genre et réellement une Visite 
Découverte. Avant cette visite, je pre-
nais le travail de la Traduction comme 
une tâche simple. Je me trompais. 
 
Pasteur John Nchamukong  
Eglise Apostolique, Obili  

 
“L’Eglise profite de la Bible en       
Lamnso’ pour évangéliser  et faire 
connaître la Parole de Dieu aux petits 
comme aux grands…Cette visite me 
stimule à encourager les miens à lire 
et à écrire dans notre langue,  
le Ngiemboon.” 
 
Rév. Jean Ngueguim  
Eglise Evangélique du Cameroun, Rue Manguiers        

 
“Dieu a communiqué Sa Parole au 
monde. Il s’est revelé au travers  
d’Israël. Cette Parole leur a été révé-
lée dans leur langue maternelle. C’est 
donc la volonté de Dieu complète que 
chaque homme reçoive  
cette même Parole dans sa langue 
maternelle. La traduction de la Bible 
est la volonté divine.” 
 
Pasteur Célestin Sebalinda 
Mission du Plein Evangile, Tsinga 

Ils ont dit... 

Les 6 pasteurs et 3 personnes du staff de la CABTAL : 
Ernest Kenga  

Chauffeur/photographe de la CABTAL 
Zacharie Manyim Mimb  

Chargé des Relations avec les Eglises avec la CABTAL 
Bert Visser, Directeur du Département  

conjoint des Relations avec les Eglises CABTAL-SIL   

“La Bible leur
 est plus clai

rement prése
ntée et  

elle a un mei
lleur impact 

sur eux. Ce q
ui conduit  

à la repentan
ce. Et l’enra

cinement de l
eur foi  

se matérialise
 de toute évid

ence  

par de bonnes
 œuvres. Cel

a  

apporte aussi 
une profonde 

et  

durable unité
 entre les ég

lises.” 
 

  Paste
ur Sam

uel We
pngong

  

  Faith Baptist Church 

“Grâce aux E
critures en L

amnso’ l’Eglis
e  

va faire un pr
ogrès par rap

port à la Gra
nde 

Commission en
 ce sens que 

le peuple va e
nfin 

comprendre la
 Parole en le

ur langue et 
 

cela devrait m
ieux influence

r  

les coutumes 
et les traditi

ons  

et générer do
nc un réveil”.

 

 
 

  Pasteu
r Paul M

bangan
g 

 Ministère International de la Maison de Prière 
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L’Equipe de 
Traduction 
en Lamnso’ 

 

L’Equipe de 
Traduction 
en Lamnso’ 

 
De gauche à droite  

(débout puis assis):  

 
Banyee Joshua,  

Lendzemo Venan,  
Sebeey Rudolf,  

Pastor Ngeh Samuel  
(Superviseur de l’Utilisation des 

Saintes Ecritures) 
Njodzeka Emmanuel,  

Fer Peter,  
Wiysa’nyuy Wilfred,  
Rev. Yunteh Martin  

(Coordonnateur du Projet) 
 Keelen Emmanuel,  

Mayshu Ephraim. 
 

Merci pour votre visite! 

“Quand la Pa
role est  

prêchée en an
glais,  

ça me passe p
ar-dessus  

la tête. Quan
d c’est  

en Lamnso’,ça
 va  

dans mon cœu
r.” 

Bien de jeunes mémorisent les 
Ecritures en langue maternelle. 

Pensez à l’impact que cela pourrait 
avoir sur ces jeunes vies! 


